
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

          SrI mAninI-pUrNashaDjaM 
 
 In the kRti ‘SrI mAninI manOhara’ – rAga pURNashaDjaM, SrI 
tyAgarAja pleads with Lord to grant him service of His feet.  
 
P SrI 1mAninI manOhara  
 cira kAlam(ai)na 2mATa(y)okaTirA 
 vEmAru palka jAlarA 
 
A  SrImantulau nI sOdarulu  
 sEyu rIti pAda sEva kOritini (SrI) 
 
C 3dharm(A)d(y)akhila purush(A)rthamulu  
 4dASArhuni 5rUpam(a)bbina  
 marmambu 6vErE(y)unnadi 
 7mannimpum(i)ka tyAgarAja nuta (SrI)    
 
Gist  
 O Lord who has stolen the heart of Your wife sItA (OR lakshmI)! O Lord 
kRshNa of yAdava dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Even if a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a 
thousand times.  
 I desired the same kind of service at Your feet as performed by Your 
lucky brothers. 
 Righteous conduct and all other objects of human pursuit, and the secret 
of sArUpya - attaining Your form - are different. 
 Please forgive me now. 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord who has stolen the heart (manOhara) of Your wife (mAninI) sItA 
(OR lakshmI) (SrI)!  
 Even if a long (cira) time (kAlamu) passes (aina) (kAlamaina), my word 
(mATa) is same (okaTirA) (mATayokaTirA); I am unable (jAlarA) to repeat 
(palka) (literally say) a thousand times (vEmAru).  
 



A I desired (kOritini) the same kind of (rIti) service (sEva) at Your feet 
(pAda) as performed by Your (nI) lucky (SrImantulau) (literally opulent) 
brothers (sOdarulu); 
 O Lord who has stolen the heart of Your wife -  sItA (Or lakshmI)! Even if 
a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a thousand times.   
 
C Righteous conduct (dharma) and all (akhila) other (Adi) 
(dharmAdyakhila) objects of human (purusha) pursuit (arthamulu) 
(purushArthamulu), and 
  the secret (marmambu) of sArUpya - attaining (abbina) (literally acquire) 
the form (rUpamu) (rUpamabbina) of kRshNa (dASArhuni) (OR) O Lord kRshNa 
of yAdava dynasty (dASArha)! the secret (marmambu) of sArUpya - attaining 
(abbina) Your (nI) form (rUpamu),  
 are (unnadi) different (vErE) (vErEyunnadi);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! please forgive (mannimpumu) 
me now (ika);  
 O Lord who has stolen the heart of Your wife - sItA (OR lakshmI)! Even if 
a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a thousand times.  
 
Notes – 
Variations – 
 2 – mATayokaTirA – mATayokaTErA.  
 
 4 – dASArhuni rUpamabbina – dASArha nI rUpamabbina.  
 
References – 
 4 – dASArha - vishNu sarasra nAmaM (511) - It is a name of Lord Krishna 
since He was born in the dASArha race (yAdava-kula). It can also mean ‘One who 
is fully competent to receive all devoted offerings made in the ritualistic 
sacrifices.’ Source –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
 The differences between various types of mukti is explained in the site – 
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-August/015694.html
 
 To know more about the four stages - sAlOkya, sAmIpya, sArUpya and 
sAyujya, the vaishNavaite SEshatva-dAsatva, please visit site -  
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08a.html
 
Comments –  
 1 – mAninI – This also means ‘wife’.  
 
 3 – dharmAdyakhila purushArthamulu – In the kRti ‘pAhi rAma 
rAmaynucu’, SrI tyAgarAja states –  
 
 dharmArtha kAma mOksha dAnamElanE 
 marmameruga lEni indra SarmamElanE  
 
 “Why the four-fold division of (purushArtha) righteous action, pursuit of 
wealth, pursuit of desires, pursuit of deliverance? Of what avail the title of even 
indra when it does not involve understanding the secret (of reaching the Lord)?” 
 
 5 – rUpamabbina – This is sArUpya. In the kRti ‘siggumAli nA vale’ – 
rAga kEdAragauLa, SrI tyAgarAja states – ‘ullamunanu kani nIvu nEnaiyuNDaga 
teliya lEdu’ (I do not know the method by which, by beholding You in my mind, 
You could become me). ‘nIvu nEnaiyuNDaga’ is sArUpya.  

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-August/015694.html
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08a.html


 
 The four stages of mukti are – sAlOkya – being co-located with Lord, 
sAmIpya – being in the neighbourhood of Lord , sArUpya – being of likeness of 
Lord, sAyujya – union with Lord. The final stage is union (sAyujya) with the 
Lord. Sivananda Lahari (verse 28) is relevant. For detailed discussion of 
Sivananda Lahari, please refer to – 
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postor
der=asc&start=50
 
 Please also refer to tirumandiram (1510)  
 
 What is sArUpya? - “Because Gajendra, King of the elephants, had been 
touched directly by the hands of the Supreme Personality of Godhead, he was 
immediately freed of all material ignorance and bondage. Thus he received the 
salvation of sārūpya-mukti, in which he achieved the same bodily features as the 
Lord, being dressed in yellow garments and possessing four hands.” 
(SB.VIII.4.6). http://vedabase.net/sb/8/4/en
 
 As per sage kapila’s teachings, “A pure devotee does not accept any kind 
of liberation — sālokya, sārṣt ̣i, sāmīpya, sārūpya or ekatva — even though they 
are offered by the Supreme Personality of Godhead.” (SB.III.29.13). 
http://vedabase.net/sb/3/29/en
 
 However, in SrImad-bhAgavataM, sAyujya seems to have been accepted. 
Please refer to nArada’s exposition on slaying of SiSupAla – "Mahārāja 
Yudhiṣṭhira inquired: It is very wonderful that the demon Śiśupāla merged into 
the body of the Supreme Personality of Godhead even though extremely envious. 
This sāyujya-mukti is impossible to attain even for great transcendentalists. How 
then did the enemy of the Lord attain it? (SB.VII.1.16).  
http://vedabase.net/sb/7/1/en
  
 6 – vErEyunnadi – 'are different' - It is not clear whether the 'difference', 
mentioned here, refers to the differences between 'purushArtha' 
(purushArthamulu) and 'sArUpya' (rUpamabbina) or between the 'service at the 
feet of Lord (pAda sEva kOritini) and the two – purushArtha and sArUpya put 
together.  
 
 From the wordings of kRti ‘siggumAli’, wherein SrI tyAgarAja desires 
sArUpya, it is possible that, here also, SrI tyAgarAja distinguishes between 
mOksha (end result of purushArtha) and sArUpya.  
 
 As has been brought out, vaishnavaites do not seem to believe in sAyujya 
– which is same as mOksha. Therefore, it is possible that SrI tyAgarAja wants 
sArUpya only and not sAyujya (mOksha). 
 
 In some books, it is stated that ‘tyAgarAja says that he does not want 
either the (mOksha resulting from) purushArthas or even sArUpya of the Lord 
and that his ambition is comparatively humble, viz. the constant service at the 
Lord’s feet’. This is in accordance with the views of sage kapila.   
 
 Therefore, two types of interpretations seems to emerge – (1) SrI 
tyAgarAja desires sArUpya over mOksha (sAyujya); (2) SrI tyAgarAja desires 
neither sArUpya nor mOksha (sAyujya) but only loving service at the feet of the 
Lord.  
 

http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postorder=asc&start=50
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postorder=asc&start=50
http://vedabase.net/sb/8/4/en
http://vedabase.net/sb/3/29/en
http://vedabase.net/sb/7/1/en


 The correct interpretation seems to have made more difficult due to 
variation in the wordings of the kRti – ‘dASArha nI rUpamabbina’ and 
‘dASArhuni rUpamabbina’.  
 
 However, in view of the the definitive statement made in anupallavi 'I 
desired service at your feet' (pAda sEva kOritini) and the pallavi wordings – 'my 
word stands' (mATayokaTirA), it is presumed that SrI tyAgarAja is neither 
interested in purushArtha method nor sArUpya method, but only in 'service at 
the feet of the Lord'. 
 
 7 – mannimpumu – in some books, this has been translated as ‘forgive 
my lapses’. However, in other books, this has been translated as ‘forgive me’. In 
the present context, the word means, simply, ‘sorry’ for the curt response of SrI 
tyAgarAja that he is unable to change his word.  
 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ¨ÉÉÊxÉxÉÒ ¨ÉxÉÉä½þ®ú  
   ÊSÉ®ú EòÉ™ô(¨Éè)xÉ ¨ÉÉ]õ(ªÉÉä)EòÊ]õ®úÉ 
   ´Éä¨ÉÉ¯û {É±Eò VÉÉ™ô®úÉ  
+. ¸ÉÒ¨ÉxiÉÖ™ôÉè xÉÒ ºÉÉänù¯û™Öô  
    ºÉäªÉÖ ®úÒÊiÉ {ÉÉnù ºÉä´É EòÉäÊ®úÊiÉÊxÉ (¸ÉÒ) 
SÉ. vÉ(¨ÉÉÇ)(t)ÊJÉ™ô {ÉÖ¯û(¹ÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ™Öô  
   nùÉ¶ÉÉ½ÖÇþÊxÉ °ü{É(¨É)Î¤¤ÉxÉ  
   ¨É¨ÉÇ¨¤ÉÖ ´Éä®äú(ªÉÖ)zÉÊnù  
   ¨ÉÊzÉ¨{ÉÖ(Ê¨É)Eò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¸ÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ m¡nin¢ man°hara  
   cira k¡la(mai)na m¡¶a(yo)ka¶ir¡ 
   v®m¡ru palka j¡lar¡  
a. ¿r¢mantulau n¢ s°darulu  
    s®yu r¢ti p¡da s®va k°ritini (¿r¢) 
ca. dha(rm¡)(dya)khila puru(À¡)rthamulu  
   d¡¿¡rhuni r£pa(ma)bbina  
   marmambu v®r®(yu)nnadi  
   mannimpu(mi)ka ty¡gar¡ja nuta (¿r¢)  



 Telugu 
xms. $ ª«sW¬s¬ds ª«sV©¯[x¤¦¦¦LRi  

   ÀÁLRi NSÌÁ(\®ªsV)©«s ª«sWÈÁ(¹¸¶VV)NRPÉÓÁLS 

   ®ªs[ª«sWLRiV xmsÌÁä ÇØÌÁLS  

@. $ª«sV©«sVòÍÝ ¬ds r¡μR¶LRiVÌÁV  

    }qs¸R¶VV Lki¼½ FyμR¶ }qsª«s N][Lji¼½¬s ($) 

¿RÁ. μ³R¶(LSø)(μR¶ù)ÐÁÌÁ xmsoLRiV(uy)LóRiª«sVVÌÁV  

   μyaSL>RiV¬s LRiWxms(ª«sV)ÕÁ÷©«s  

   ª«sVLRiøª«sVV÷ ®ªs[lLi[(¸R¶VV)©«sõμj¶  

   ª«sV¬sõª«sVVö(−sV)NRP »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ($)  

 Tamil 
T. c Uô²É Uú]ôaW  
   £W LôX(ûU)] UôP(ùVô)L¥Wô 
   úYUôÚ TpL _ôXWô 
A. cUkÕùXü ¿ ú^ôR3ÚÛ  
    ú^Ù Ã§ TôR3 ú^Y úLô¬§² 
N. R4o(Uô)(j3V)¡2X ×Ú(`ô)oR2ØÛ  
  Rô3^ôoa÷² ìT(U)l3©3] 
  UoUm×3 úYúW(Ù)u]§3  
  Uu²m×(ª)L jVôL3Wô_ ÖR 

 
Uû]® ºûR«u Es[m LYokúRôú]!  
TX LôXUô«àm ùNôp JußRô]nVô;  
B«Wm Øû\ TLW®VúX]nVô  

 
ùTÚkRûLL[ô] ¨]Õ úNôRWoLs  
×¬YÕ úTôu\ §ÚY¥ úNûY«û]d úLô¬ú]u; 
 Uû]® ºûR«u Es[m LYokúRôú]!  
  TX LôXUô«àm ùNôp JußRô]nVô;  
 B«Wm Øû\ TLW®VúX]nVô 

 

A\m ØRXô¡V SôpYûL ×Ú`ôojReLÞm,  
VôRY ÏXjúRô²u EÚYj§û] Ùt\ UÚUØm   
úY\ôÙs[]; 
(ApXÕ)  
VôRY ÏXjúRôú]! A\m ØRXô¡V SôpYûL  
×Ú`ôojReLÞm, E]ÕÚYj§û] Ùt\ UÚUØm   
úY\ôÙs[];  
Uu²lTô«²; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Uû]® ºûR«u Es[m LYokúRôú]!  
 TX LôXUô«àm ùNôp JußRô]nVô;  



 B«Wm Øû\ TLW®VúX]nVô 
 

ºûR þ CXdÏª Gußm ùLôs[Xôm.  
SôpYûL ×Ú`ôojReLs þ A\m, ùTôÚs, CuTm, ÅÓ 
VôRY ÏXjúRôu þ LiQu 
EÚYj§û] ÙßRp þ Nôìl©Vm  

 
Re¡V NôìTk Rôù]hPôm úVôLUôk 
ReÏg NuUôodLk R²Xu±d ûLáPô 
AeLj ÕPp£j§ NôR] WôÏYo 
Ce¡Y WôL ®¯Yt\ úVôLúU (§ÚUk§Wm þ 1510) 

 Kannada 

®Ú. * ÈÚáÛ¬¬Þ ÈÚß«æàÞÔÚÁÚ  
   _ÁÚ OÛÄ(Èæßç)«Ú ÈÚáÛl(¾æà)OÚnÁÛ 
   ÈæÞÈÚáÛÁÚß ®ÚÄQ eÛÄÁÛ  
@. *ÈÚß«Úß¡Åè ¬Þ ÑæàÞ¥ÚÁÚßÄß  
    ÑæÞ¾Úßß ÂÞ~ ®Û¥Ú ÑæÞÈÚ OæàÞÂ~¬ (*) 
^Ú. ¨Ú(ÁÛ½)(¥ÚÀ)TÄ ®Úâ´ÁÚß(ÎÛ)ÁÚ¤ÈÚßßÄß  
   ¥ÛËÛÁÚßÖ¬ ÁÚà®Ú(ÈÚß)¸¹«Ú  
   ÈÚßÁÚ½ÈÚßß¹ ÈæÞÁæÞ(¾Úßß)«Ú−¦  
   ÈÚß¬−ÈÚßß°(Éß)OÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (*)  

 Malayalam 
]. {io am\n\o at\mlc  
   Nnc Ime(ssa)\ amS(sbm)ISncm 
   thamcp ]evI Pmecm  
A. {ioa´peu \o tkmZcpep  
    tkbp coXn ]mZ tkh tImcnXn\n ({io) 
N. [(cvam)(Zy)Jne ]pcp(jm)cvYapep  
   Zmimcvlp\n cq](a)ºn\  
   acvaav_p thtc(bp)¶Zn  
   a¶nav]p(an)I XymKcmP \pX ({io)  

 Assamese 

Y. `ÒÝ ]ç×XXÝ ]ãXçc÷»  
   ×$Jô» Eõç_(é])X ]çOô(åÌ^ç)Eõ×Oô»ç 
   å¾]ç»Ó Y’õ Lç_»ç  



%. `ÒÝ]Ü™Çöã_ì XÝ åaçV»Ó_Ç  
    åaÌ^Ç »Ý×Tö YçV åa¾ åEõç×»×Tö×X (`ÒÝ) 
$Jô. Wý(]ïç)(²Ì^)×F_ YÇ»Ó(bç)Uï]Ç_Ç  
   Vç`ç§ï×X »ÖY(])×[[ýX  
   ]]ï¶‘öÇ å¾ã»(Ì^Ç)~×V  
   ]×~�Ç(×])Eõ ±Ì^çG»çL XÇTö (`ÒÝ) (mannimpu(mi)ka) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ ]ç×XXÝ ]ãXçc÷Ì[ý  
   ×»JôÌ[ý Eõç_(é])X ]çOô(åÌ^ç)Eõ×OôÌ[ýç 
   å[ý]çÌ[ýÓ Y’õ Lç_Ì[ýç  
%. `ÒÝ]Ü™Çöã_ì XÝ åaçVÌ[ýÓ_Ç  
    åaÌ^Ç Ì[ýÝ×Tö YçV åa[ý åEõç×Ì[ý×Tö×X (`ÒÝ) 
»Jô. Wý(]ïç)(²Ì^)×F_ YÇÌ[ýÓ(bç)Uï]Ç_Ç  
   Vç`ç§ï×X Ì[ýÖY(])×[[ýX  
   ]]ï¶‘öÇ å[ýãÌ[ý(Ì^Ç)~×V  
   ]×~�Ç(×])Eõ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (`ÒÝ) (mannimpu(mi)ka) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ ©ÉÉÊ{É{ÉÒ ©É{ÉÉà¾ú−÷  
   ÊSÉ−÷ HíÉ±É(©Éä){É ©ÉÉ`ò(«ÉÉè)HíÊ`ò−÷É 
   ´Éà©ÉÉ®ø ~É±Hí X±É−÷É  
+. ¸ÉÒ©É{lÉÖ±ÉÉä {ÉÒ »ÉÉàqö®ø±ÉÖ  
    »Éà«ÉÖ −÷ÒÊlÉ ~ÉÉqö »Éà´É HíÉàÊ−÷ÊlÉÊ{É (¸ÉÒ) 
SÉ. yÉ(©ÉÉÇ)(v)ÊLÉ±É ~ÉÖ®ø(ºÉÉ)oÉÇ©ÉÖ±ÉÖ  
   qöÉ¶ÉÉ¾ÖÇúÊ{É °÷~É(©É)Î¥¥É{É  
   ©É©ÉÇ©¥ÉÖ ´Éà−à÷(«ÉÖ)}ÉÊqö  
   ©ÉÊ}É©~ÉÖ(Ê©É)Hí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (¸ÉÒ)  



 Oriya 

`. hõÑ cÐ_Þ_Ñ cÒ_Ðkþeþ  
   QÞeþ LÐmþ(Òcß)_ cÐV(Ò¯ÆÐ)LVÞeþÐ 
   ÒgcÐeÊþ `mçþL SÐmþeþÐ  
@. hõÑc«ÊÆÒmþ× _Ñ ÒjÐ]eÊþmÊþ  
    Òj¯ÊÆ eþÑ[Þ `Ð] Òjg ÒLÐeÞþ[Þ_Þ (hõÑ) 
Q. ^(càÐ)(]Ô)MÞmþ `ÊeÊþ(iÐ)\àcÊmÊþ  
   ]ÐhÐkÊàþ_Þ eËþ`(c)zÞ_  
   ccàcéã ÒgÒeþ(¯ÊÆ)_ï]Þ  
   c_ïÞ−ÊÆ(cÞ)L [ÔÐNeþÐS _Ê[ (hõÑ)  

 Punjabi 

a. o®v gsu``v g`©pj  
   uMj Esk(g¤)` gsS(h¨)EuSjs 
   m~gsjx akE Oskjs  
A. o®vg`Yxk¬ `v n¨]jxkx  
    n~hx jvuY as] n~m E¨ujuYu` (o®v) 
M. _(jgs)(]i)uGk axjx(os)j\gxkx  
   ]sosj− zu` jya(g)udd`  
   gjggdx m~j~(hx)``u]  
   g°u`gax(ug)E YisIjsO `xY (o®v)  
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